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مع تصاعد تأثیر اللغة الإنجلیزیة كلغة عالمیة وھیمنتھا على مختلف المجالات، أصبحت المفردات        

الإنجلیزیة المعرّبة صوتیاً جزءًا من الاستخدام الیومي للغة العربیة، لا سیما في الإعلام، الإعلانات 

، مرونة اللغة العربیة "الصوتي التعریب"التجاریة، والنصوص الأدبیة، تعكس ھذه الظاھرة، المعروفة بـ

وقدرتھا على استیعاب المفردات الجدیدة، لكنھّا في الوقت نفسھ تثیر تساؤلات عمیقة حول تأثیرھا على 

 .الھویة اللغویة والثقافیة

ھل تمثل ھذه الظاھرة تھدیدًا للھویة اللغویة أم : وعلیھ، یسعى ھذا البحث للإجابة عن أھم إشكالیاتھ      

ا عن مرونة اللغة العربیة وتطورھا؟ ما مدى انتشار المفردات الإنجلیزیة في المعجم العربي تعبیرً 

المعاصر؟ وكیف یتم توظیفھا في لغة الاعلام والإعلانات التجاریة كما الكتابة الروائیة؟ وما دور الإعلام 

  ووسائل التواصل الاجتماعي في تعزیز ھذه الظاھرة؟

ب الصوتي، المفردات الإنجلیزیة المعرّبة، الإعلام العربي، الأدب العربي التعری :الكلمات المفتاحیة

  .الحدیث، الھویة اللغویة، العولمة الثقافیة، وسائل التواصل الاجتماعي

Abstract: 

With the increasing influence of English as a global language and its dominance acrossvariousfields, 

English loanwordsintegratedphoneticallyinto the Arabiclanguage have become a significant aspect of 

everyday usage. This phenomenon, known as "phoneticArabization," reflects the flexibility of the 

Arabiclanguage and itsability to accommodate new vocabulary. However, italsoraisesprofound 

questions about its impact on linguistic and cultural identity. 

Accordingly, thisstudyaims to address key researchquestions:Doesthisphenomenon pose a threat to 

linguisticidentity, or isit a manifestation of theArabiclanguage'sadaptability and evolution? To 
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whatextent have English loanwordspermeated the contemporaryArabiclexicon? How are 

thesetermsutilized in modern Arabicliterature and commercial advertising?Furthermore, whatrole do 

media and social media platforms play in fosteringthisphenomenon? 

Keywords:PhoneticArabization, AnglicizedArabicvocabulary, Arab media, modern Arabicliterature, 

linguisticidentity, cultural globalization, social media platforms. 

  :مقدمـــة

مع تزاید ھیمنة اللغة الإنجلیزیة كلغة عالمیة وانتشارھا في مختلف مجالات الحیاة، أصبحت        

المفردات الإنجلیزیة جزءًا لا یتجزأ من الاستخدام الیومي للغات الأخرى، بما في ذلك اللغة العربیة، ویعدّ 

مع الحفاظ على بنیتھا الصوتیة  التعریب الصوتي، الذي یعُرف بإدخال كلمات أجنبیة إلى اللغة العربیة

الأصلیة، أحد الظواھر اللغویة التي تعكس ھذا التأثیر، ولعل انتشار ھذه المفردات بشكل واسع یندرج 

ضمن وسائل الإعلام، الإعلانات التجاریة، ووسائل التواصل الاجتماعي، بل وحتى في بعض النصوص 

 .الأدبیة المعاصرة

أبرز مجالات التفاعل الثقافي بین اللغة العربیة والعولمة، حیث تعكس مرونة  تمثل ھذه الظاھرة، أحد       

اللغة العربیة وقدرتھا على التكیف مع التغیرّات السریعة في العالم، ومع ذلك، تثیر ھذه الظاھرة العدید من 

صة لتعزیز قدرة اللغة ھل یمثل ھذا التغلغل تھدیدًا للھویة اللغویة والثقافیة العربیة؟ أم أنھّ فر: التساؤلات

العربیة على التطور ومواكبة العصر؟ وكیف یمكن توجیھ ھذه الظاھرة للحفاظ على التوازن بین المرونة 

 والحفاظ على الھویة؟

ممّا سبق، یركز ھذا البحث على دراسة ظاھرة التعریب الصوتي من خلال تحلیل نصوص إعلامیة         

لواسیني الأعرج بغیة الكشف عن الأنماط الأكثر " نساء كازانوفا"في متباینة، كما نصا روائیا متمثلا 

شیوعًا لھذه المفردات وسیاقات استخدامھا، مع مناقشة تأثیرھا على المعجم العربي الحدیث، ومنھ، یھدف 

البحث إلى تقدیم فھم أعمق لھذه الظاھرة اللغویة،من خلال الوقوف على مدى تأثیرھا على الھویة الثقافیة 

  . اللغویة للمجتمع العربيو

  :إطار البحث

في ظلّ التغیرّات الثقافیة والاجتماعیة التي فرضتھا العولمة، برزت اللغة الإنجلیزیة كأداة رئیسیة        

للتواصل العالمي، ممّا أدى إلى تغلغلھا في العدید من اللغات الأخرى، بما في ذلك اللغة العربیة، وقد 

وتي كوسیلة لدمج المفردات الإنجلیزیة في السیاقات العربیة الیومیة، خاصة ظھرت ظاھرة التعریب الص

في مجالات الإعلام، الإعلانات التجاریة، والأدب الروائي، ھذه الظاھرة لا تعكس التفاعل بین اللغات 

ة وحسب، بل تسلطّ الضوء على تحدیات الحفاظ على الھویة الثقافیة واللغویة في مواجھة الھیمنة اللغوی

  .الإنجلیزیة

: علاوة على ھذا، یعالج البحث إشكالیة تأثیر التعریب الصوتي على اللغة العربیة من زاویتین       

التھدید : دور ھذه الظاھرة في تعزیز مرونة اللغة واستجابتھا للاحتیاجات المعاصرة، والثانیة: الأولى

نا، یسعى البحث إلى دراسة ھذه الظاھرة من المحتمل الذي قد تمثلھ على الھویة اللغویة العربیة، من ھ

خلال تحلیل نصوص إعلامیة مختلفة، ومقاطع روائیة مختارة، لفھم كیفیة توظیف المفردات المعرّبة 
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صوتیاً في تلك السیاقات وتأثیرھا على المعجم العربي وسیاقات الاستخدام اللغويّ، ویؤسس لفرضیات 

  :ینطلق منھا على اعتبار أنّ 

الصوتي للمفردات الإنجلیزیة في الإعلام ومواقع التواصل الاجتماعي یعكس مرونة اللغة  التعریب -

 .العربیة وقدرتھا على مواكبة التطورات الحدیثة

توظیف المفردات المعرّبة صوتیاً في الروایة العربیة الحدیثة یسھم في تصویر الشخصیات وبناء بیئة -

 .سردیة متأثرة بالعولمة

سع للمفردات المعرّبة صوتیاً في الإعلام والكتابة الروائیة یشیر إلى تحوّلات لغویة تتطلب الانتشار الوا-

  .توجیھاً للحفاظ على الھویة اللغویة العربیة

من ھنا، تنبع أھمیة البحث من كونھ یعالج قضیة معاصرة تتعلق بالعلاقة بین اللغة والھویة الثقافیة        

ین على المنھج الوصفي التحلیلي لدراسة نصوص إعلامیة ونصا روائیا في ظلّ تأثیر العولمة، معتمد

لواسیني الأعرج مع التركیز على تصنیف الكلمات المعرّبة وتحلیل أنماط " نساء كازانوفا"مختارا 

  .استخدامھا في سیاقاتھا المختلفة، وتفسیر الدور الثقافي واللغوي لھا في بناء المعنى والدلالة

  .الحدود والمفاھیم :التعریب الصوتي -1

في ظلّ التحوّلات اللغویة التي تشھدھا العربیة بفعل الانفتاح الثقافي والعولمة، أصبح التعریب        

الصوتي أحد أبرز الظواھر التي تعكس التفاعل بین اللغات، ھذه العملیة، التي تعتمد على نقل المفردات 

ھل التعریب الصوتي مجرد : اقھاالأجنبیة كما ھي صوتیاً إلى العربیة، تثُیر تساؤلات حول حدودھا وآف

أداة لاستیعاب المستجدات اللغویة، أم أنھّ یتجاوز ذلك لیصبح تعبیرًا عن التبعیة الثقافیة؟ ولتسلیط الضوء 

  .على ھذه الظاھرة، لا بد من التعمق في مفھوم التعریب ذاتھ لفھم جذوره وآلیاتھ وحدوده

  :التعریب لغة 1-1

: الإكثار من شرب العرب، وهو الكثیر من الماء الصافي، یُقال«: غة بأنّهیُعرف التعریب في الل       

كثیرة الماء، والفعل من كلّ ذلك عرب عربا، وتأتي الكلمة كذلك ویُراد : نهر عَرِب، أي عمِر، وبئر عربة

یبیس البهمي خاصة، وقیل یبیس كل بقل، الواحدة عربة، : قطع سعف النخل، وهو التشذیب، والعرب: بها

  .1»عرب: وقیل

قاعدة غنیة ومتنوعة لفهم مفهوم التعریب في اللغة العربیة، حیث یحمل هذا ) ب/ر/ع(یمثل الجذر اللغوي 

الإكثار من "المعاني المرتبطة بهذا الجذر، مثل ،فدلالات متعددة تجمع بین الامتلاء والتنقیة والتنظیمالجذر 

ى حالة من الوفرة والامتصاص، وهي صورة یمكن ، تشیر إل"بئر عربة"و" نهر عَرِب"و" الماء الصافي

                                                           
: م، نقلا عن2021، یونیو، 1، ع6دور التعریب في تنمیة الثروة المعجمیة، مجلة اللغة، الكتاب: محمد منصور جبریل -1

  https://allugah.com/?p=665:، ضمن الموقع الإلكتروني4/2867)ت.د(ابن منظور، لسان العرب، دار المعارف، 
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في  ،إسقاطها على عملیة التعریب كاستیعاب للمفردات الأجنبیة لتلبیة احتیاجات اللغة العربیة المتجددة

دلالة التشذیب والتنظیم، وهو ما یعكس الدور النشط " قطع سعف النخل" :معاني مثلالالمقابل، تحمل 

 .المفردات المستوردة لتتلاءم مع بنیتها الصوتیة والنحویة للغة العربیة في إعادة صیاغة

مرونة اللغة العربیة وقدرتها الفریدة على التكیف مع ) ب/ر/ع(یعكس هذا التنوع في دلالات الجذر 

لا یظهر كعملیة استیراد عشوائي، بل كفعل مزدوج یتضمن  ،هنا ،فالتعریب ،المفردات والمفاهیم الجدیدة

تحقیق التوافق بین  فياللغة  كشفدورت ،هذه الموازنة ،الامتصاص من جهة والتنقیة من جهة أخرى

استیعاب الكلمات الأجنبیة والحفاظ على طابعها الخاص، وهو ما یجعلها قادرة على الانفتاح على اللغات 

 .االأخرى دون فقدان هویته

ر عن قدرة اللغة فالإكثار من الماء الصافي یعبّ  ،في سیاق التعریب الصوتي، تتجلى هذه المفاهیم بوضوح

على استقبال المفردات الأجنبیة واستیعابها بسلاسة، بینما یرمز التشذیب إلى عملیة انتقاء الكلمات 

اللغة العربیة  للتعریب الصوتي تؤكد أنّ هذه الطبیعة المزدوجة  ،وتنقیتها بما یتلاءم مع قواعد اللغة العربیة

لیست مجرد مستقبل سلبي للمصطلحات الأجنبیة، بل هي شریك نشط یعید صیاغة هذه المفردات 

 .لتتناسب مع نظامها الداخلي

ع دلالاته یعكسان دینامیكیة وتنوّ ) ب/ر/ع(غنى الجذر اللغوي  إنّ یمكن القول، ، ربطا لما سبق       

ر عبّ لیس مجرد عملیة لغویة تقنیة، بل هو فعل ثقافي یُ  ،فهوالتعامل مع ظاهرة التعریب اللغة العربیة في

هذا التفاعل بین  ،عن مرونة اللغة وقدرتها على التفاعل مع المستجدات مع الحفاظ على أصالتها وهویتها

اته، تحدیًا الامتصاص والتنقیة یجعل من التعریب الصوتي وسیلة فعّالة للتطور اللغوي، وفي الوقت ذ

  .للحفاظ على خصوصیة اللغة أمام تیارات العولمة اللغویة

ما استعملته العرب من الألفاظ الموضوعات لمعان في غیر « :هأنّ بمن منظور آخر، یعرّفه السیوطي 

جوهر التعریب كعملیة لغویة وثقافیة تتمثل في استیعاب المفردات الأجنبیة  وضحی ،تعریف، هذاال2»لغتها

البعد اللغوي، حیث تدُمج : یعكس ثلاثة أبعاد رئیسیة ،حیثوإعادة توظیفها ضمن النظام اللغوي العربي

                                                           
، 1فؤاد علي منصور، مج : المزهر في علوم اللغة وأنواعها، ضبطه: جلال الدین عبد الرحمن بن أبي بكر السیوطي -2

  .  211م، ص1998، دار الكتب العلمیة، بیروت، 1ط
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 ا یجعلها جزءًا من اللغة دونالكلمات الأجنبیة في المعجم العربي وفق قواعده الصوتیة والنحویة، ممّ 

شعور بغربتها؛ والبعد الثقافي، الذي یشیر إلى انفتاح العرب تاریخیًا على الحضارات الأخرى واستعارتهم 

؛ وأخیرًا البعد التطوري، إذ مختلف الحضارات المجاورة خاصةلمفردات تعكس التفاعل الحضاري مع 

ومع  ،ن سیاقاتها الخاصةیُظهر التعریب دینامیكیة اللغة وقدرتها على استیعاب المفردات الأجنبیة ضم

ذلك، یطرح هذا التعریف تحدیات عند مقارنته بظاهرة التعریب الصوتي الحدیثة، التي غالبًا ما تحتفظ 

، ما قد یشیر إلى تحول "تكنولوجي"و" إنترنت"بالكلمات كما هي صوتیًا دون محاولة لتكییفها دلالیًا، مثل 

  .ى النقل الصوتي المباشرفي تطبیق مفهوم التعریب من إعادة التشكیل إل

مصدر عرّب، ویقصد به صوغ الكلمة «: وفي معجم اللغة العربیة المعاصرة، یُعرف التعریب بأنّه      

استعمالها بالعربیة : الأجنبیة بصیغة عربیة عند نقلها بلفظها إلى اللغة العربیة، فتعریب المفردات الأجنبیة

یشیر هذا التعریف إلى مرونة اللغة العربیة ، 3»تحدث بالهاتفأي ) تلفن(مع إعطائها صیغة عربیة ككلمة 

في استیعاب المفردات الأجنبیة، حیث تجمع عملیة التعریب بین نقل الكلمة بلفظها الأصلي وإخضاعها 

  .الذي أضیفت له" تلفن"للتعدیلات الصرفیة التي تجعلها جزءًا من المعجم العربي، كما یظهر في المثال 

یعكس توازنًا بین استیعاب المستجدات التقنیة والثقافیة والحفاظ على هویة اللغة ،ما رباعيصیغة الفعل ال

العربیة، إذ یُظهر التعریب كأداة وظیفیة لتسهیل استخدام المصطلحات الأجنبیة في الحیاة الیومیة مع 

عریب الصوتي ، یختلف هذا النوع التقلیدي من التعریب عن التهذاومع  ،الحفاظ على الطابع العربي

ا یطرح تعدیل بنیوي، ممّ  كما هي دون أيّ مثلا " بلوك تشین"و" إنترنت"الحدیث، حیث تنُقل كلمات مثل 

  .تساؤلات حول تأثیر ذلك على أصالة اللغة العربیة في مواجهة تیارات العولمة اللغویة

  :اصطلاحا 2- 1

ظاهرة قدیمة قدم الظهر، حیث «یتفق معظم الباحثین والدارسین على أنّ التعریب الصوتي        

استعارت لغتنا قدیما وحتى الوقت الحاضر ألفاظا أجنبیة وبلغات مختلفة كالیونانیة، واللاتینیة، والفارسیة 

                                                           
، عالم الكتب، 1معجم اللغة العربیة المعاصرة، ط: عمر أحمد مختار: المرجع السابق، نقلا عن: محمد منصور جبریل-3

  .1/1477م، 2008اهرة، الق
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إنّها (...)طعمة والأزهارالخ، خصوصا في مجال الطب، وأسماء الأعلام، والأ...والانجلیزیة والفرنسیة

  .4»وسیلة لا تحط من شأن اللغة بل إنها وسیلة لإثرائها بمفردات جدیدة

رات الثقافیة، بل التعریب الصوتي لیس مجرد عملیة لغویة حدیثة فرضتها العولمة أو التغیّ وعلیه، ف     

فقد استعارت اللغة  ،هو جزء أصیل من تاریخ اللغة العربیة وتفاعلها المستمر مع الحضارات الأخرى

العربیة عبر العصور مفردات من لغات متنوعة مثل الیونانیة والفارسیة واللاتینیة، واستوعبتها ضمن 

هذه الاستعارات، بدلاً ، نظامها اللغوي لتلبیة احتیاجاتها في مجالات مثل العلوم، والأدب، والحیاة الیومیة

تعزیز مرونتها، مما أتاح لها القدرة على مواكبة التطورات من أن تشكل تهدیدًا للغة، أسهمت في إثرائها و 

 .الحضاریة المختلفة

رت ظاهرة التعریب الصوتي في العصر الحدیث، ومع هیمنة الإنجلیزیة والفرنسیة كلغات عالمیة، استمّ 

كوسیلة أساسیة لإدخال المفردات الجدیدة إلى المعجم العربي، خاصة في مجالات الطب، التكنولوجیا، 

مرونة اللغة العربیة وقدرتها على استیعاب المفردات الأجنبیة دون  عكسهذه العملیة ت ،والأسماء التجاریة

 ،هم في توسیع معجمها وتعزیز قدرتها على التعبیر عن المستجداتاأن تفقد هویتها، بل على العكس، تس

اللغة  ي والحضاري، ویؤكد أنّ دور اللغة العربیة كجسر للتفاعل الثقاف جسدالتعریب الصوتي یُ ف، علیهو 

 .دةف معه وتستفید منه لتبقى حیة ومتجدّ یر، بل تلك التي تتكیّ یالقویة لیست تلك التي ترفض التغ

: التعریف النهائي للتعریب الصوتي هو ما توقف عنده هذا المصطلح ما أقره مجمع اللغة العربیة       

یشیر ، حیث 5»بیة، سواء ألحقت بأبنیة عربیة أو لم تلتحقكلّ ما استعمل في اللغة العربیة من ألفاظ أجن«

المفردات الأجنبیة التي تُستخدم في اللغة العربیة،  ه یشمل كلّ تعریف مجمع اللغة العربیة للتعریب إلى أنّ 

مرونة اللغة عبّر عن ی ،ماسواء خضعت للتعدیل البنیوي لتناسب أوزان اللغة أم ظلت في هیئتها الأصلیة

  . العربیة في استیعاب المصطلحات الجدیدة دون قیود صارمة على شكلها الصوتي أو البنیوي

                                                           
، 32المصطلح العلمي بین الترجمة والتعریب،مجلة اللسان العربي، ع: عبد الوهاب النجم، صالح صلیبي الراوي -4

  .90م، ص1989
محاضر الجلسات، : جهود مجمع اللغة العربیة القاهري في التعریب: جهاد عبد القادر نصار، خلیل عبد الفتاح حماد -5

، مجمع اللغة العربیة، القاهرة، مجموعة القرارات العلمیة في خمسین عاما، الهیئة العامة لشؤن المطابع الأمیریة، 34/391د

  : الإلكتروني ، ضمن الموقع13ص. 1984ه، 1404القاهرة، 

https://www.researchgate.net/profile/Jehad-Nassar-almjm-fy-altryb.pdf  
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دة، مثل ز قدرة اللغة على مواكبة التطورات في مجالات متعدّ ، یصبح التعریب أداة وظیفیة تعزّ بهذا      

التعدیل البنیوي، كما في  الأول یتمثل في: التعریف نمطین من التعریب كشفوی ،الطب والتكنولوجیا

" إنترنت"، والثاني هو التعریب الصوتي المباشر، كما في كلمات مثل "برمج"و" تلفن"كلمات مثل 

ه یثیر تساؤلات حول رات العالمیة، فإنّ تفاعل اللغة مع المتغیّ  ویدعم زهذا النهج یعزّ  ورغم أنّ ". روبوت"و

ة العربیة ومدى قدرتها على الحفاظ على توازن بین تأثیر هذا الانفتاح غیر المشروط على هویة اللغ

  .استیعاب المفردات الأجنبیة والإبداع اللغوي الداخلي

 :تيعوامل التعریب الصو  - 2

هناك عوامل رئیسیة أسهمت في انتشار التعریب  ا سبق من تحلیل واستقراء للظاهرة، أستخلص أنّ ممّ 

  :الصوتي، أبرزها

، تم استعارة )كالفرس، الروم، الأتراك(للتفاعلات الحضاریة بین العرب وغیرهم نتیجة :الاحتكاك التاریخي*

  .العدید من المفردات الأجنبیة وتكییفها صوتیًا منذ العصور القدیمة

ت الأجنبیة التي تُعرب صوتیًا تكون غالبًا سهلة النطق وقابلة للتداول بین الكلما :والتداولسهولة النطق *

 .هل تبنیها دون مقاومةسّ ا یُ ، ممّ (Live) "لایف"أو  (Trend) "دترن"المتحدثین، مثل 

د على اللغة الإنجلیزیة أو الفرنسیة في المناهج الجامعیة، خاصة الاعتما :الأجنبیةالتعلیم والتخصصات *

 .في العلوم والطب والهندسة، یؤدي إلى انتقال المصطلحات الأجنبیة إلى اللغة الیومیة للمتحدثین

تسهم منصات الإعلام الرقمي ووسائل التواصل الاجتماعي :الإعلام ووسائل التواصل الاجتماعيوسائل *

بشكل كبیر في نشر المفردات الأجنبیة المعرّبة صوتیًا، حیث تُستخدم هذه الكلمات لجذب الجمهور أو 

 .لأنها ترتبط بالاتجاهات الحدیثة عالمیًا

اب الجهود المنظمة لتعریب المصطلحات الحدیثة أو غی: ضعف إنتاج المصطلحات العربیة البدیلة*

 .إیجاد بدائل عربیة یعزز من الاعتماد على الكلمات الأجنبیة المعرّبة صوتیًا

السفر، التجارة، والتعلیم في الخارج أسهمت في نقل مفردات أجنبیة : ةالانفتاح على الثقافات الأجنبی*

 ."فاشون"و" كوفي شوب"لیومیة، مثل إلى اللغة العربیة، خاصة في مجالات الحیاة ا
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 :تجلیات التعریب الصوتي - 3

دة، أبرزها لغة الإعلام، لغة تتجلى ظاهرة التعریب الصوتي للمفردات الإنجلیزیة في مجالات متعدّ 

 ،الموضة، ووسائل التواصل الاجتماعي، بالإضافة إلى ظهورها اللافت في بعض النصوص الروائیة

تعكس هذه المجالات طبیعة التفاعل اللغوي بین العربیة والإنجلیزیة، حیث تعمل كبیئات حاضنة 

ا یُظهر أبعادًا لغویة وثقافیة ترتبط بمظاهر العولمة وتأثیرها على لاستیعاب المفردات المعرّبة صوتیًا، ممّ 

  .اللغة العربیة

  :في لغة الاعلام 1- 3

لات لغویة جذریة بفعل تأثیر العولمة والهیمنة العصر الرقمي، تحوّ  شهدت لغة الإعلام العربي، خاصة في

أصبحت وسائل الإعلام، بما في ذلك القنوات الإخباریة، والمواقع ،حیث الثقافیة للغة الإنجلیزیة

من البیئات التي تُظهر بوضوح انتشار الإلكترونیة، ووسائل التواصل الاجتماعي، من أبرز البیئات التي 

المعرّبة صوتیًا، وذلك بفعل التأثیر المتزاید للغة الإنجلیزیة والاستخدام الواسع لهذه المفردات في المفردات 

إلى طبیعة الإعلام الذي یسعى لنقل المفاهیم والأفكار الحدیثة بسرعة  ،یُعزى هذا التغییر ،التواصل الیومي

أصول أجنبیة دون البحث عن بدائل ا یدفعه إلى تبني مصطلحات تقنیة وتجاریة وأخرى ذات ووضوح، ممّ 

  .عربیة مكافئة

ها في الوقت ذاته تثیر تساؤلات حول تعكس هذه الظاهرة حاجة الإعلام إلى التواصل الفوري والعالمي، لكنّ 

 بلكیشنأ، و (Trend) د، وترن(Live) تأثیرها على هویة اللغة العربیة،أصبحت مفردات مثل لایف

(Application) ق واسع في الخطاب الإعلامي الیومي، سواء في القنوات الإخباریة مستخدمة على نطا

  .أو على منصات التواصل الاجتماعي، ما یعكس التداخل المتزاید بین اللغة الإعلامیة واللغة العالمیة

تتقدم تكنولوجیات المعلومات والاتصالات «: نجد في هذا السیاق تداخلات لغویة كثیرة ولنا التمثیل       

رة مذهلة، لكن الوصول إلى الإنترنت، وخاصة عبر شبكة الویب العالمیة، ربما یكون العنصر الأكثر بوتی

یشیر استخدام مصطلحات ، ففي هذا المقطع لمقال صحفي 6»أهمیة لإطلاق إمكانات التقنیات الجدیدة

                                                           
، ضمن 2019دیسمبر /كانون الأول 9، الأمم المتحدة، التكنولوجیات الجدیدة والأهداف العالمیة: نانجیرا سامبولي -6

 https://www.un.org/ar/61413:الموقع الإلكتروني
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حیث تم اعتماد هاتین إلى تأثیر واضح للتكنولوجیا الحدیثة على اللغة العربیة، " الویب"و" الإنترنت"مثل 

دخلت المعجم العربي دون " الإنترنت"كلمة ،فالكلمتین بتعریب صوتي یعكس نطقهما الأصلي بالإنجلیزیة

ا یُظهر مرونة اللغة العربیة في استیعاب ، ممّ "الشبكة العالمیة"محاولة لترجمتها إلى مصطلح أصیل مثل 

فهي " الویب"عبارة ا أمّ  ،التبعیة الثقافیة للتقنیات الغربیة فضحها في الوقت ذاته تالمفردات الأجنبیة، لكنّ 

صوتیًا بشكل بسیط وسلس، ما جعلها تتكیف بسهولة مع النطق والاستخدام العربي،  تعریبها كلمة تم

 .خاصة في الأوساط التقنیة

بالعولمة التكنولوجیة التي ارتباطًا مباشرًا یجسد ثقافیًا واجتماعیًا، انتشار هذه المفردات في الخطاب العربي 

لم تقتصر هذه الكلمات على الاستخدام التقني أو الإعلامي، بل  ،تهیمن علیها اللغة الإنجلیزیة عالمیًا

ومع ذلك، ، ا یعكس دور التكنولوجیا في إعادة تشكیل لغة العصرأصبحت جزءًا من الحیاة الیومیة، ممّ 

 .فهي تمثل بوابة الحداثة والتقدمهذه المفردات تحمل رمزیة ثقافیة أعمق؛  فإنّ 

إلى جانب ذلك، ظهرت عبارات أخرى معربة صوتیًا ضمن سیاق النص العربي، دون أن تُرفق بترجمة 

مكافئة لها، مما یعكس اندماجها الطبیعي في بنیة النصوص واستیعابها كجزء من الخطاب اللغوي 

قة بالوصول الشامل وبتكلفة معقولة إلى من الضروري أن تظل المناقشات المتعل«: ، على نحوالحدیث

الإنترنت وأجهزة الاتصال في المقدمة والمركز، حتى مع تركیز الاهتمام على التكنولوجیات الجدیدة مثل 

تعكس الكلمات المعرّبة ، 7»، وإنترنت الأشیاء، والروبوتات، وتقنیة البلوك تشین(AI) الذكاء الاصطناعي

مظاهر واضحة " البلوك تشین"، و"الروبوتات"، "الذكاء الاصطناعي"، "نولوجیاالتك"، "الإنترنت"صوتیًا مثل 

للتعریب الصوتي بدرجاته المختلفة، وهي عملیة لغویة تعكس مرونة اللغة العربیة في استیعاب 

" الإنترنت"فبعضها مثل : دةیمكن تصنیف هذه الكلمات وفق أنماط تعریب متعدّ  ،المصطلحات الأجنبیة

یمثل تعریبًا صوتیًا كلیًا، حیث تم نقل الكلمة من اللغة الإنجلیزیة إلى العربیة دون تعدیل " ینالبلوك تش"و

، فقد خضعت "التكنولوجیا"و" الروبوتات"أما كلمات مثل . یُذكر سوى التكیف مع النظام الصوتي العربي

لجعلها أكثر  لتعریب صوتي ناقص، یتمثل في إضافة صیغة الجمع والتعریف، ما یشیر إلى محاولة

 .اندماجًا مع البنیة اللغویة العربیة

                                                                                                                                                                                     

  
  .الموقع الإلكتروني السابق: نانجیرا سامبولي-7
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في سیاق النص، تحمل هذه الكلمات دلالات عمیقة تتجاوز وظیفتها اللغویة البحتة؛ فهي ترمز إلى تأثیر 

العولمة اللغویة والثقافیة على اللغة العربیة، حیث تُمثّل حضورًا مهیمنًا للمصطلحات الأجنبیة في 

كمزیج من الترجمة والتعریب الصوتي، على " الذكاء الاصطناعي"استخدام . بحثیةالمجالات التقنیة وال

سبیل المثال، یبرز ازدواجیة اللغة في التعامل مع المصطلحات الحدیثة، حیث تحاول الحفاظ على هویة 

 .ها تعتمد على الأصل الأجنبي لتعزیز الوضوح في السیاق العلميجزئیة عبر الترجمة، لكنّ 

آثارًا مزدوجة؛ فمن جهة، یعكس التعریب الصوتي مرونة یظهر انتشار هذه الكلمات في النصوص التقنیة 

اللغة العربیة واستعدادها لمواكبة التطورات العالمیة من خلال استیعاب المفردات الجدیدة بسرعة، مما 

الاعتماد المتزاید على  ومن جهة أخرى، فإنّ  ،یجعلها أداة للتواصل الفعال في المجالات التكنولوجیة

الكلمات المعرّبة صوتیًا قد یؤدي إلى تآكل الهویة اللغویة، حیث تُهیمن المفردات الأجنبیة على المعجم 

  .العربي، ویضعف البحث عن بدائل عربیة أصیلة

قافیًا تبني اللغة العربیة للمصطلحات التقنیة عبر التعریب الصوتي یعكس واقعًا حضاریًا وثكما أنّ        

ه هذا التبني كان حلاً عملیًا لتسهیل فهم التقنیات الحدیثة، لكنّ  ،مرتبطًا بهیمنة الغرب على التطور التقني

السبب الأساسي وراء هذا النهج  إنّ  ،لذلك، یمكن القول ،یحمل تحدیات تتعلق بالحفاظ على الهویة اللغویة

و ما دفع إلى نقلها صوتیًا دون محاولات جادة هذه المصطلحات تمثل إنجازًا غربیًا بحتاً، وه هو أنّ 

 .لتعریبها دلالیًا أو صیاغتها بلغة عربیة أصیلة

ز تبعیة بقاء الكلمات الأجنبیة دون ترجمة كاملة قد یُعزّ  هذا الاستخدام یعكس أیضًا تحدیًا ثقافیًا، إذ أنّ 

عمق الفجوة بین اللغة كموروث ثقافي ا یاللغة العربیة للغات الأخرى في الحقول العلمیة والتكنولوجیة، ممّ 

هذه الظاهرة تفتح المجال لإعادة التفكیر في سیاسات  على الرغم من ذلك، فإنّ  ،واللغة كأداة عصریة

  .التعریب وتنظیمه بما یضمن تحقیق التوازن بین الأصالة والانفتاح

  :في لغة الموضة والتواصل الاجتماعي 2- 3

ة، أصبحت لغة الموضة ووسائل التواصل الاجتماعي من أبرز البیئات التي مع تزاید تأثیر العولمة الثقافی

في هذه المجالات، لا تُستخدم الكلمات الأجنبیة فقط  ،تُظهر التفاعل بین اللغة العربیة والمفردات الأجنبیة

، (Style) المفردات المعربة صوتیًا، مثل ستایل تُعدّ ،ومنه، كوسیلة للتعبیر، بل كرمز للحداثة والعالمیة
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هذه الظاهرة لا تقتصر على كونها  ،، أمثلة واضحة على هذا التأثیر(Fashion) ، وفاشن(Brand) براند

عالم رقمي سریع  لات الاجتماعیة واللغویة في ظلّ وسیلة للتواصل، بل تحمل دلالات ثقافیة تعكس التحوّ 

  .رالتغیّ 

بقوة في عالم الأزیاء والموضة، نجد التعبیر الذي من بین الأمثلة البارزة للتعریب الصوتي الذي انتشر 

استخدمته نورهان عیسى في أحد حواراتها، حیث اختارت عبارات تحمل طابعًا عصریًا معربًا یُجسد التأثیر 

العمیق للغة الإنجلیزیة على لغة الموضة العربیة، لیُظهر مدى التداخل الثقافي واللغوي في هذا المجال 

، أو ما یطلق علیها "الفاشون بلوجر"هذا ما تفعله  البعض یعتقد أنّ «: دوالتجدّ المليء بالابتكار 

  .8»، لكن في الحقیقة الأمر یتجاوز ذلك، فنحن لدینا حیاة كاملة بجانب عرض الأزیاء"الفاشونیستا"

ي كمثال واضح على التأثیر الثقاف" الفاشونیستا"و" الفاشون بلوجر"یبرز التعریب الصوتي في الكلمات 

هي مزیج من  (Fashion Blogger) "الفاشون بلوجر"الكلمة الأولى  ،واللغوي للعولمة في مجال الموضة

لتقریب النطق " بلوجر"، و"Fashion"كتعریب مباشر لـ" فاشون"كلمتین معربتین صوتیًا، حیث تُستخدم 

، فقد خضعت لتكییف بسیط (Fashionista) "الفاشونیستا"ا الكلمة الثانیة أمّ  "Blogger" الإنجلیزي لكلمة

التعریف والإضافة الصوتیة لتُصبح مألوفة " الـ"یتماشى مع النظام الصوتي العربي من خلال إدخال 

ا یجعلها سهلة هذه الكلمات تحافظ على النطق الأصلي تقریبًا، ممّ ، ومقبولة في السیاق اللغوي العربي

 .بین الأجیال الشابةالاستخدام والفهم في أوساط المتحدثین العرب، خاصة 

دلالیًا، تعكس هذه الكلمات ارتباطًا قویًا بثقافة الحداثة والموضة العالمیة، حیث تُستخدم كرموز للوظائف 

اختیار هذه المصطلحات دون إیجاد بدائل عربیة أصیلة یعكس ،فالمرتبطة بعالم الأزیاء وتأثیراته العصریة

ثقافیًا، . التعبیر عن مهن جدیدة وأدوار اجتماعیة معاصرة اعتمادًا شبه كلي على المفاهیم الغربیة في

تشیر هذه المفردات إلى التأثیر المباشر للعولمة على اللغة العربیة، خاصة في المجالات التي تعتمد على 

في الوقت ذاته، یظهر هذا التعریب  ،الابتكار والانفتاح الثقافي مثل الموضة ووسائل التواصل الاجتماعي

                                                           
، ضمن الموقع 25/02/2018:، نشر بتاریخهل نحن أحرار حقا؟.. لاهثون وراء الموضة:إبراهیم هلال-8

 https://www.aljazeera.net:الإلكتروني

  



  بين مرونة اللغة وتحديات الهوية: التعريب الصوتي في اللغة العربية

 جامعة بشار –هاجر سماحي / د

 

190 
 

، حیث تندمج الكلمات الأجنبیة مع عناصر اللغة العربیة مثل "هجین اللغويتال"جزء من ظاهرة الصوتي ك

  .ميتفاعل بین الأصالة والانفتاح العالوضحالا یُ أدوات التعریف، ممّ 

ا اعتماد التعریب الصوتي في مواقع التواصل الاجتماعي، فیُلاحظ انتشاره بشكل ملحوظ وسریع، خاصة أمّ 

من تلك المظاهر انتشار استخدام اللغة الإنجلیزیة بدلا من «: ، حیث أنّهالشباب والمراهقینبین فئة 

العربیّة، شكلا ومضمونا، وكذا كتابة المحادثات والرسائل بلهجة عامیة بما تحتویه من كلمات دخیلة على 

یرا كتابة اللغة العربیة العربیة، وألفاظ لا توجد في قاموس اللغة العربیة ولا منقولة من أساسیاتها، وأخ

  .9»بحروف لاتینیة سواء كان الخطاب بالكلمات الفصحى أو الكلمات العامیة

ر عن ظاهرة لغویة واجتماعیة مركبة تعكس التحولات الثقافیة والتكنولوجیة التي یعبّ  هذا القول،      

ط الضوء على استبدال لّ فهو یس ،یشهدها العالم العربي، لا سیما في سیاق وسائل التواصل الاجتماعي

ا یعكس هیمنة العولمة وتأثیرها على ، ممّ كذلك اللغة العربیة بالإنجلیزیة في المحادثات الیومیة والكتابة

  . الهویة اللغویة

كما یشیر إلى استخدام اللهجات العامیة بدلاً من الفصحى، مع إدخال كلمات دخیلة غیر مشتقة من 

ومن أبرز القضایا التي  ،في ظهور لغة هجینة تفتقر إلى قواعد موحدة ا یساهمأصول اللغة العربیة، ممّ 

ف مع التطورات وسیلة للتكیّ  ظاهرة كتابة اللغة العربیة بالحروف اللاتینیة، التي تُعدّ  قولیناقشها ال

هذه الظواهر، مجتمعة، تؤثر على الهویة اللغویة  ،التكنولوجیة، لكنها تضعف الصلة باللغة الأصلیة

افیة، حیث تظهر مرونة اللغة العربیة وقدرتها على استیعاب المستجدات، لكنها في الوقت نفسه تواجه والثق

  .تحدیات تتعلق بالحفاظ على نقائها وهویتها في ظل انتشار هذه الظواهر بسرعة بین الأجیال الجدیدة

اد أثناء تبادل الرسائل على سبیل المثال، یظهر هذا التأثیر بشكل واضح في اللغة المستخدمة بین الأفر 

فقد أصبحت هذه الرسائل تعكس مزیجًا من الكلمات  ،عبر مختلف منصات التواصل الاجتماعي

والتعبیرات المستمدة من اللغات الأخرى، أو المكتوبة بطرق غیر تقلیدیة، ما یعكس حجم التأثیر الذي 

ها أسهل استخداماً من اللغة العربیة أو اللغة بحجة أنّ « أحدثته وسائل التواصل في أنماط الكتابة والتواصل

                                                           
استخدام رواد مواقع التواصل الاجتماعي للثنائیة الازدواجیة اللغویة والحرف اللاتیني : عبد الجواد درویشعبد الحفیظ -9

، ضمن الموقع 2019، 2، ج51وآثاره على اللغة العربیة، مجلة البحوث الإعلامیة، مج

  sb.journals.ekb.eg/article_95440.htmlhttps://j:الإلكتروني



  بين مرونة اللغة وتحديات الهوية: التعريب الصوتي في اللغة العربية

 جامعة بشار –هاجر سماحي / د

 

191 
 

 فصل لك في كلّ الإنجلیزیة على حد سواء، ومفاد قولهم أنك ما دمت تفهمني فلیس هناك من داع أن أُ 

بدلاً من ) فري نایس(أو نعم، و بدلاً من تمّ ) أوكي(بدلاً من شكراً، و) ثانكس: (شيء، فیكفي أن أقول لك

من موقع وقد سمعت الأخیرة كثیراً من الأمهات یتداولنها على الرغم من عدم  بدلاً ) لوكیشن(لطیف جداً، و

اطلاعهن على أصلها في الإنجلیزیة، وكثیر من الناس یرى في استخدامها شیئا من التقدم والرقي یطلقون 

  .10»علیه اسم برسیتج

سائل التواصل ظاهرة التعریب الصوتي في و عن بوضوح الأمثلة ضمن هذا الاقتباس،تعبّر       

بدلاً من " ثانكس"الاجتماعي، حیث یتم استبدال المفردات العربیة بكلمات إنجلیزیة معرّبة صوتیًا مثل 

ددة، منها السعي نحو هذه المفردات المعرّبة تحمل دلالات متعّ ، "موقع"بدلاً من " لوكیشن"، و"شكرًا"

ها لكنّ  ،تبادل الرسائل في العصر الرقمي البساطة والاختصار في التواصل الیومي، وهو ما یناسب سرعة

ر عن التأثیر الثقافي العمیق للعولمة اللغویة، حیث أصبحت الكلمات الأجنبیة تُضفي في الوقت ذاته تُعبّ 

ا یعكس أبعادًا نفسیة واجتماعیة لهذه ، ممّ "البریستیج"على المتحدث شعورًا بالحداثة والرقي أو ما یُسمى بـ

  . الظاهرة

لات ها لم تعد مجرد اختیار لغوي عشوائي، بل باتت مؤشرًا على التحوّ أنّ  ،دلالات هذه المفردات اللافت في

هذه الظاهرة تتجاوز ،حیث أنّ الثقافیة، حیث یُنظر إلى استخدامها كدلیل على الانفتاح ومواكبة العصر

الصوتي أصبح جزءًا  التعریب ا یؤكد أنّ جیل الشباب، لتشمل فئات أخرى من المجتمع مثل الأمهات، ممّ 

  .من النسیج اللغوي الیومي

ومن بین الأمثلة الشائعة التي یمكن إدراجها، بناءً على استخداماتي الشخصیة وتجربتي كأحد 

للدلالة على الإشارة إلى شخص أو " تاغ"للإشارة إلى المنشور، و"بوست"كلمة :(المستعملین، ما یلي

تعني التیستوریات"كما نجد كلمات مثل  ،بمعنى المحادثة" شات"وللتعبیر عن الإعجاب، " لایك"موضوع، و

الذي یُستخدم لتعدیل " فلتر"للإشارة إلى تحدیث الحالة أو المعلومات، و" أبدیت"القصص الیومیة، و

للإشارة "كومنت"ومن الكلمات الأخرى الشائعة  ،للدلالة على حظر شخص أو حساب" بلوك"الصور، و

                                                           
، ضمن الموقع 2018كانون الثاني،  28:العربیزي اللغة الهجینة، نشر بتاریخ: حمید الأحمد -10

  articles/social/6200https://www.nashiri.net/index.php/-2018-01-28-11-12-07:الإلكتروني
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هذه المفردات تعكس الهیمنة المتزایدة للغة  ،التي تُعبر عن الرموز التعبیریة" إیموجي"إلى التعلیق، و

  ).الإنجلیزیة على المصطلحات التقنیة والتواصلیة الیومیة

على المستوى ،فتعكس هذه الظاهرة العدید من الدلالات الثقافیة والاجتماعیةربطا لما سبق،        

م اصل السریع والبسیط، خاصة في بیئات التكنولوجیا التي تتسّ الفردي، یُظهر استخدامها رغبة في التو 

كما تعكس تأثیر العولمة الثقافیة على الأفراد، حیث یُنظر إلى استخدام هذه الكلمات  ،بالسرعة والاختصار

ا على المستوى المجتمعي، فقد أدت إلى خلق لغة أمّ  ،"البریستیج"كدلیل على الحداثة والرقي أو ما یُعرف بـ

ر على هیمنة ا ساهم في تعمیق الفجوة اللغویة بین الأجیال وأثّ ینة تجمع بین العربیة والإنجلیزیة، ممّ هج

ثقافیًا، یُبرز هذا الاستخدام انفتاح المجتمعات العربیة على المفردات الأجنبیة، لكنه في  ،اللغة الفصحى

تزاید اعتماد هذه  الوقت نفسه یثیر تساؤلات حول تأثیره على الهویة الثقافیة واللغویة، خاصة في ظلّ 

  .المفردات في الحیاة الیومیة دون التفكیر في بدائل عربیة مناسبة

  :أنموذجا لواسیني الأعرج"نساء كازانوفا:"صوتي في الكتابة الروائیةالتعریب ال 3- 3

لات اللغویة التي یشهدها الأدب تمثل جانبًا بارزًا من التحوّ  ،ظاهرة التعریب الصوتي في الكتابة الروائیة

مع تعاظم تأثیر العولمة الثقافیة والتفاعل مع اللغات الأجنبیة، بدأ عدد من ،خاصة العربي الحدیث

یظهر  ،رلروائیین العرب في استثمار التعریب الصوتي كأداة فنیة تعكس الواقع الثقافي والاجتماعي المتغیّ ا

ا لنقل طبیعة إدماج كلمات أو عبارات أجنبیة معرّبة صوتیًا ضمن الحوارات والسرد، إمّ  هذاعبر

د التعدّ  دة منها وبذلك تعكسالبیئة الأجنبیة التي نشأت أو هي وافالشخصیات وتكوینها الثقافي أو لتصویر 

غیر متمركز علي لغة واحدة، ولا هو محتكر  التعدّد اللغويّ یعني أنّ نص الروایة« ، لأجل هذا ف اللغويّ 

هذه الظاهرة لا تقتصر على كونها أسلوبًا أدبیًا، بل تُعبّر عن ،إضافة لهذا، 11»من طرف خطاب واحد

الاحتكاك المباشر بالثقافات الأخرى، ما یدعو إلى استكشاف  التحدیات التي تواجه اللغة العربیة في ظلّ 

  .دلالاتها على مستوى الهویة الثقافیة وطبیعة التلقي الأدبي

للكاتب واسیني الأعرج، تتجلى ظاهرة التعریب الصوتي بوضوح من خلال "نساء كازانوفا"في روایة 

. ء حقه في المیراث ومعرفة إخوته من أبیه، سعیاً وراآدمالقادمة من أمریكا برفقة ابنها  جولیاشخصیة 

                                                           
، شركة النشر والتوزیع المدارس، الدار البیضاء، 1، ط- تحولات اللغة والخطاب -الروایة المغاربیة: عبد الحمید عقار -11

  .30م، ص 2000
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أبدع الكاتب في صیاغة الحوارات التي خصّ بها جولیا، إذ جاءت محمّلة بنبرة لغویة معرّبة صوتیاً، 

تعكس ثقل ثقافتها الأجنبیة وتفاعلها مع بیئة مختلفة، مما أضفى على النص عمقًا فنیًا وواقعًا حقیقیًا ینقل 

  .واللغات في فضاء أدبي مشحون بالتعددیة والتوترات الثقافیة القارئ إلى صراع الهویات

  .ماي موذر أمي الحبیبة، روخا، أو روكي، وتعني ذات الشعر الأحمر بالإسبانیة -«: یقول

 .یو آر فري بریتي، روكینا، حدثني مستر لوط عنك كثیرا، وكان یحبك ویحترمك - 

 . 12»من وقتكم هاي، ثنك یو، أشكرك سیدتي، سعیدة بحضوركم، لن آخذ - 

یعكس بوضوح استخدام التعریب الصوتي كوسیلة تعبیر أدبیة تسهم في بناء الشخصیات  ،الحوار المقتبس

یتمثل ذلك في المزج بین اللغتین العربیة والإنجلیزیة داخل النص، مما  ،دةوإبراز هویتها الثقافیة المتعدّ 

یو آر "، "ماي موذر"من خلال عبارات مثل ، المختلفةر عن خلفیات الشخصیات وتفاعلاتها الثقافیة یعبّ 

یظهر التوتر بین الهویة الأصلیة للشخصیة وخلفیتها الأجنبیة من جهة، حیث ، "ثنك یو"، "فري بریتي

یخلق واقعیة سردیة تنقل القارئ  هذا التداخل اللغويّ  ،ومحاولتها التكیف مع البیئة العربیة من جهة أخرى

 .لتأثیرات المحلیة والعالمیةإلى عالم یجمع بین ا

  :تظهر دلالات التعریب الصوتي في عدة مستویاتإضافة لهذا،       

یعكس الحوار تداخلاً بین الثقافات اللغویة بفعل العولمة، حیث أصبحت اللغة  :على المستوى اللغوي

الحوار محاولة  وضحكما یُ  ،الإنجلیزیة حاضرة بقوة في التواصل الیومي حتى في البیئات العربیة

ا یبرز الطابع الهجین للهویة الشخصیة للتكیف مع المحیط الجدید باستخدام كلمات إنجلیزیة معرّبة، ممّ 

  . اللغویة

ر هذا المزج عن حالة من الاغتراب الثقافي والهویة المركبة، عبّ یُ  :على المستوى الاجتماعي والثقافي

لثقافیة مع التكیف مع المحیط الجدید، مما یجعلها حیث تسعى الشخصیة إلى الحفاظ على خصوصیتها ا

 .نموذجًا یعكس تأثیر العولمة على الأفراد والمجتمعات

                                                           
  .434م، ص 2016ط، موفم للنشر والتوزیع، الجزائر، .نساء كازانوفا، د: واسیني الأعرج -12
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التعریب الصوتي یلعب دورًا هامًا في تعزیز واقعیة النص الأدبي، حیث  فإنّ  :ا من الناحیة السردیةأمّ 

ا یسهم في إبراز شخصیة ممیزة ضمن كم ،دة الهویاتینقل التفاعل بین الثقافات المختلفة في بیئات متعدّ 

من خلال ذلك، یجعل التعریب  ،ر لغتها المختلطة عن التوتر النفسي والاجتماعي الذي تعیشهالنص، تعبّ 

 .الصوتي السرد أكثر تنوعًا وعمقًا، ویضفي طبقة إضافیة من المعاني الثقافیة والاجتماعیة

في النص لیس مجرد اختیار جمالي، بل هو أداة فنیة  استخدام التعریب الصوتي إنّ  ،بالتالي، یمكن القول

ز من عمق الشخصیات عزّ یُ  ،هذا الأسلوب ،فعالة تبُرز التفاعل بین الهویات اللغویة والثقافیة المختلفة

ا یجعل النص متماهیًا مع الواقع المعاصر ومُعبّرًا لات التي تحدث في اللغة بفعل العولمة، ممّ ویُظهر التحوّ 

  .الثقافي الذي یعیشه الأفراد في زمن العولمة عن التعقید

في النص الروائي الجزائري، یتجلى حضور التعریب الصوتي بوضوح من خلال إدماج كلمات معرّبة 

، حیث أصبحت هذه الظاهرة جزءًا من السرد الأدبي الذي كذلك صوتیًا من اللغة الفرنسیة إلى العربیة

  .المجتمع الجزائريیعكس التداخل اللغوي والثقافي في 

إدراج هذه المفردات لا یقتصر على الجانب اللغوي فقط، بل یحمل بعدًا ثقافیًا عمیقًا، حیث یعبر عن 

هذا الاستخدام اللغوي في ، الهویة المركبة للمجتمع الجزائري المتأثر بتاریخ طویل من الاستعمار الفرنسي

ة، ویعكس واقعًا اجتماعیًا حیث تُستخدم الكلمات التوتر بین الهویتین العربیة والفرنسی كشفالسرد ی

  . الفرنسیة المعرّبة للتعبیر عن الحداثة والتطور أو للإشارة إلى طبقات اجتماعیة معینة

في الوقت نفسه، یُظهر البعد الثقافي للظاهرة مرونة اللغة العربیة في استیعاب الكلمات الأجنبیة وتطویعها 

لروائي مساحة لتوثیق التحولات الثقافیة واللغویة التي یعیشها المجتمع ضمن بنیتها، مما یجعل النص ا

  :ري، ولنا التمثیلالجزائري في ظل العولمة وتأثیر الإرث الاستعما

كنت رجلا مودیرن یحسدك الكثیرون، فما الذي غیرك فجأة؟ فجأة أصبحت لا تسیر إلا بمشورة إمام «

 .13»معتوه؟ أنت لسن نبیا یا كونتي العزیز

                                                           
  .334المصدر السابق، ص : الأعرج واسیني -13
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 (Modern) "مودیرن"في هذا الاقتباس، یُبرز الكاتب استخدام التعریب الصوتي عبر كلمات مثل 

الكلمة الأولى،  ،ا یعكس امتزاج الثقافات واللغات في النصوص الروائیة الجزائریة، ممّ (Count) "كونتي"و

ا الأصلي مع تكیفها ر عن المفهوم الغربي للحداثة بأسلوب مباشر، حیث حافظت على نطقه، تعبّ "مودیرن"

یُشیر إلى محاولة الكاتب توصیل معاني الحداثة والتمدن  عمالهذا الاست ،صوتیًا مع السیاق العربي

ا الكلمة أمّ  ،بطریقة تتناسب مع بیئة القارئ، مع الاحتفاظ بروح المفردة الأجنبیة لتعزیز دلالتها الثقافیة

وطبقتها الاجتماعیة، حیث أُدرجت الكلمة الفرنسیة ضمن ، فهي تعكس هویة الشخصیة "كونتي"الثانیة، 

 .الحوار لإبراز تأثیر الإرث الاستعماري على البنیة الثقافیة والاجتماعیة في الجزائر

، بل یحمل دلالات عمیقة ترتبط وحسب لا یخدم الجانب اللغويّ  ،التعریب الصوتي في هذا السیاق

ل الذي طرأ على الشخصیة الأخرى من ة المتحدثة تنتقد التحوّ فالشخصی ،بالصراع بین التقالید والحداثة

هذا  ،یُحسد على حداثته إلى شخص یعتمد على مرجعیة دینیة وصفت بالسلبیة في النص" رجل مودیرن"

ا یثري لات الفكریة والاجتماعیة في المجتمع الجزائري، ممّ أداة لإبراز التحوّ  كونهااللغة  دورالصراع یوضح 

  .ي ویعكس واقعًا معیشًا یعبر عن تفاعل الهویات اللغویة والثقافیة في آنٍ واحدالنص الروائ

 :خاتمـــة

ختامًا، یمثل هذا البحث محاولة لتسلیط الضوء على ظاهرة التعریب الصوتي بوصفها جانبًا من التحولات 

من خلال . فات الأخرىاللغویة والثقافیة التي تشهدها اللغة العربیة في ظل العولمة والانفتاح على الثقا

استعراض أمثلة من وسائل التواصل الاجتماعي والكتابة الروائیة والإعلانات التجاریة، تبین أن التعریب 

الصوتي یعكس مرونة اللغة العربیة وقدرتها على التكیف مع المفردات الجدیدة، لكنه في الوقت ذاته یثیر 

 .ویة والثقافیةإشكالیات عمیقة تتعلق بتأثیره على الهویة اللغ

هذه الظاهرة لیست مجرد انعكاس للتطور التكنولوجي، بل هي تعبیر عن صراع ثقافي  أظهرت الدراسة أنّ 

كما أن تأثیر اللغات الأجنبیة، . بین التقلید والحداثة، بین الحفاظ على اللغة الأصیلة والانفتاح على العالم

ا للغة العربیة، خاصة في المجتمعات متعددة الثقافات سواء الإنجلیزیة أو الفرنسیة، یشكل تحدیًا مزدوجً 

 .مثل الجزائر
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انطلاقًا من هذه النتائج، نوصي بضرورة تعزیز الوعي بأهمیة الحفاظ على اللغة العربیة وتطویر 

مصطلحات بدیلة تراعي المستجدات اللغویة، إلى جانب تشجیع استخدام الفصحى في وسائل الإعلام 

في الوقت ذاته، یمكن أن تكون هذه الظاهرة مجالاً خصبًا لدراسات . جتماعيووسائل التواصل الا

 .مستقبلیة تسعى لفهم أعمق لدور التعریب الصوتي في تشكیل الهویة اللغویة والثقافیة للعالم العربي

ل مفتوحًا بهذا، یفتح هذا البحث نافذة لفهم أوسع للعلاقة بین اللغة والهویات الثقافیة المتغیرة، ویبقى السؤا

  .حول كیفیة تحقیق التوازن بین مرونة اللغة العربیة والحفاظ على أصالتها في ظل تأثیرات العولمة
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